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Szerkesztési iroda:

ari-ntcía, Lukács-ház 9. az. alatt 

balra, hová a lap szellemi részét 

illető közlemények intézeudők.

Bérmentetlen levelek csak ismert 

kezektől fogadtatnak el.

Kiadó hivatal:

Béthy Lipót könyvnyomdája, hová 

a hirdetések, előfizetési pénzek és 

kiadása körüli panaszok bérmentve 

intézendők. POLITIKAI NAPILAP.

Előfizetési

Helyben :

Egész évre 12 ft.

Eél évié 6 ft

Négy, évre 3 ft

feltételek:

VidíkretJ

Egész évre 14 ft 

Fél évre f ft

Négy, évre 3.60

Hirdetmények dijat

6 hasábos petitsor egyszeri hirde

tésnél 6 kr. s minden következők

nél 4 kr. Bélyeg-dij külöu 30 k‘. 

Nyilt-tér sora 16 kr.

Arad, julius hú 12.

(T.) A prágai „Pofink“ tegnapelőtti 
számában kővetkező magántáviratot közöl 
lapja élén: „Újvidék, julius 9. A 
„Zastava“ ogy fül mi nana czikk- 
ben kijele nti, hogy a magyar 
kormány részes Mihály volt 
8 zerb fejedelem meggyilkolta
tásában, elanyira, hogy ha a 
legfelsőbb törvényszék bűnös
nek nyilatkoztatta is volna ki 
Karagyorgyevits exfejedelmet, 
a magyar kormány nem meré
szelte volna őt elitélni. A „Zas- 
tava“ fölhívja a magyar kor 
mányi: hogy ha van bátorsága, 
fogassa őt perbe ezen állítá
sáért“

íme hü „testvéreink“ (!) már ily fegyve
rekhez nyúlnak, hogy a magyar nemzet 
és kormánya ellen a kiirthatlan gyűlölet 
mérgét csepegtessék olvasóik s átalában 
fajtestvéreik keblébe, s ezt lapjaik teszik 
folyton és szünetlenül, anélkül, hogy az 
arra hivatott közegek legkisebb megtor
lással illetnék e roszlelkü és szemtelen ha
zaárulókat. Hazai kormányunk magatar
tása e lázitó provocatiókkal szemben 
csakugyan megfoghatlan! A román, szerb 
és pánszláv lapok legnagyobb része évről 
évre, napról napra hirdetik az irtóháborut 
nemzetünk ellen, szünet nélkül rágalom és 
gyalázattal iltetik azt, — s alig történik 
három évben egyszer, hogy e gyújtogató 
czikkek Írója sajtóperbe fogatnék.

Ha csak bármi tekintetben tapasztal
tuk volna eddigelé, hogy a magyar kor
mány és hatóságok végnélküli türelmessé- 
ge és hallgatagsága e lázitókat némi sze
lídségre vagy emberségesebb modorra han
golta volna, értenők kormányunk szemet- 
hunyó politikáját; de midőn e silány buj- 
togatók a büntetlenség tudatában, ellenke
zőleg egyre vakmerőbbek lesznek, midőn 
a hatósági elnézés mintegy bátorításukul 
szolgál, hogy még féktelenebbül dobálják 
naponta rágalmuk undok sarával a ma
gyart: itt már a türelem és szenvedőleges 
magatartás gyávaság és nemzetünk elleni 
vétekké fajul. —

Csak az önző, személyes érdekből eredő 
néps zerüs ég-h a j h á s zás, egy sajátne- 
mü jezuitismus hirdetheti azt: hogy leg
jobb az ily nemzetiségi izgatókat ignorál- 
ni, a megfenyités csak vértanukká teszi 
őket s több ehez hasonló a magyarság ro
vására hangoztatott phrasisokat. Mert az il
lető nemzetiségű nép,mely mindennap hallja 
a magyar-ellenes vádakat, mely elvből s 
utasításból legnagyobb részében nem olvas
sa a magyar lapokat, s melyet a valódi tény
állásról nem világosit fel senki, e nép már 
rég megszokta ál apostolainak vakon hi
telt adni, s saját szempontjából hazafiul 
erénynek tartja, a magyart mint „nemzete“ 
legnagyobb ellenét gyűlölni.

Ignorálni csak azt lehet, ki szemé
lyünket sérti meg, de egy kormány és ha 
tóság nincs jogosítva olyat igno- 
rálni, mi egy egész nemzet s kormánya 
brcsületét támadja meg. Épen ezen ignora- 
lási politika eredményezte, hogy egy Ma
gyarország területén megjelenő nemzetiségi 
Lp a magyar kormányt orgyilkossíg- 
baui részvéttel meri már vádolni. Kérd 
jük : mely országban tehetné azt egy ott 
megjelenő lap, h mit itél majd róunk a 
külföld, de maguk a hazai különböző nem« 
zeiiségck, ha ilyet olvasnak s tapasztalják, 
h>gy a vétkes rágalmazókat mi büntetés 
sem érte? N m hihetnek mást, mint hogy 
a kormány nem merte ama vad íróit 
bűn etni. mert az talon — igaz!

Együgyű és siralmas elv régóta a mi 
po inkánkban, hogy aki kővel dobál ben
nünket, annak rendesen kenyeret hajítunk, 
de csak akkor, ha — ne m magyar. Fen

tebbi elv igen szép a szentirásban, de a 
politikában esztelenség és gyászos követ
kezményeket von maga után. Annyi ke
nyeret adtunk már a bériünkét s nemzeti 
becsületünket kővel dobálőknak, hogy ma 
holnap magunknak sem lesz belőle. . . .

A magyar lapok ugyszólva kivétel nél
kül, folyton a legszelídebb hangrés engesz
telő modo.uaii szólnak a hazai n^Twzftísé- 
gek s ügyeikről. Van ebben valami köszö
net ? Fessék elolvasni a román és szerb la
pok legnagyobb részét, s naponta megfog 
nak azokból győződni, hogy mi vagyunk a 
főid legbarbárabb s kegyetlenebb népe, 
mi kínozzuk 8 gyilkoljuk a másajku nem
zetiségeket, rabszolgáikká tesszük őket, s 
mindenükből kirab Újuk. Minden ünnepély 
s lakomaikon mondott beszédeik s toaszt- 
jaikban a magyar nemzet gyaláztatik, köl
tőik s publicistáik a magyar elleni véres 
boszut zengik és szónokolják. S mindezek
re, a köztük népszerűséget hajhászó politi
kusok tana szerint, legjobb válasz részünk
ről : ignorálás, hallgatás és (birka)-türe- 
lem! . .. . Ezen elv követtetett B u t á r i u 
lelkész s nemzetiségi apostol irányában is, 
ki nyilvánosan, megyénk kebelében késre 
hívta fel a magyar ellen fajrokonait, smég 
csak egy hajszála sem görbült meg, hanem 
százszorta tiszteltebb s népszerűbb népe 
előtt, mint azelőtt volt. — Szónokolt volna 
csak egy magyar igy valamely hazai 
nép ellen, oly bizonyos, mint kétszer kettő 
négy, évekig ülne a hűvösön.

Legyenek meggyőződve az „ignorálás 
és hallgatás“ tanát dicsőítő politikusok, 
hogy épen az ő veszedelmes és minden 
szépitgetés daczára igen könnyen átláható 
tendentiájuk eredményezte: hogy az „el
nyomott“ nemzetiségek büntetlen aposto
lai ma már nemcsak a magyar nemzetet, 
de hatalmának képviselőjét: a kormányt 
is a legaljasabb bűntettekkel merészük ma
gánkörben és sajtójukban vádolni. Ám ig 
noráljuk őket és tűrjünk, mig a többi is kö
vetkezik !.. ..

Pest, julius 11.

— Tegnap délben minisztertanács tartatott, 
melyben az 1848-ki választási törvény revisióját 
illetőleg az utolsó s lényeges módosítások lettek 
elfogadva.

— A belügyminiszter az árvaügyek rendezé
se tárgyában a tőispánokhoz köriratot intézett. Ez 
Útmutatóul szolgál az 1870. törvény 42. §-a életbe
léptetésének s magában foglalja ama vegyes bizott
ság működésének eredményét, mely ugyanazon tör
vény 92. §-a éttelmében a bíróságok által az árva
székek s árvaügyek átvétele iránt való javaslat 
kidolgozásával volt megbízva s terjedelmes mun
káját, mely 100 ívre terjed, a napokban fejezé be.

— A közjegyzői rendtartás 
tárgyában egybehívott szakbizottság mai ülésén a 
tegnap függőben hagyott,a nem-peres ügyek
ben szerkesztett beadványok kérdésében hosz- 
szasb vita után akként döntött, miszerint a köz
jegyző jogában áll beadványokat szerkeszteni, ha
tóságokhoz általában, bíróságokhoz pedig nem-pe
res ügyekben; tartozik azonban minden beadványt 
aláírásával ellátni.

Hosszabb és érdekes vitára adott alkalmat a 
26. §., mely a közjegyzői kényszer- 
r ő 1 szól, és melyen az egész javaslat megfordul.

Három indítvány feküdt a bizottság előtt a 
közjegyzői kényszer tárgyában, amennyiben az 
ingatlanok körüli jogügyletekre vonat
kozik.

Az első indítvány szerint a közjegyzői kény
szer csak az ingatlanok tulajdonjogának átruházá
sát ezélzó jogügyletekre nézve mondatnék ki; a 
második indítvány szerint mindennemű ingatla
nokra vonatkozó szerződések tekintetében, a harma
dik indítvány általánosságban, csak némi előnyö
ket biztosítana, a közjegyzői okmányoknak kény
szert azonban csak házastársak sógorok és rokonok, 
valamint süketek, némák, írást nem tudókjogügy- 
let iben mondana ki. A szakbizottság az i ng a t- 
1 ano k körüli jogügyletekre 
nézve, a közjegyzői kényszert 
általában nem fogadta el, fenntartván ma
gának a kivételek iránt a holnapi tanácskozásban 
határozni.

A közjegyzői kényszer korlátozás 
nélküli keresztülvitelére vo

natkozólag a bizottság egyik tagja különvéleményt 
adott be, s azt a szavazás után is fenntartotta.

A képviselőház 25-ös bizottságának javasla
tát összehasonlítván a tegnap közölt riniszteri 
rendelettel, mely a törvényszékeket és járásbíró
ságokat megállapítja, a következő eltéréseket ta
láljuk fel:

Mig a bizottsági javaslat Horvát B. volt 
igazságügyminiszter hozzájáru ásával 113 tvszé- 
ket és 4U6 járásbíróságot hozott javaslatba, a mi
niszteri rendelet csak 102 törvényszéket és 360 
járásbíróságot állapit meg.

A bizottság által javasolt és a minisztérium 
által elejtett törvszékeK. és járásbíróságok a követ
kezők :

Törvényszékek: Kis Kun Halas, Losoncz, 
Pöstyén, Ó-Becse, Kőszeg, Késmárk, Tokaj, Nagy- 
Szalon ta, Nagy-Somkut, Szarvas, Szász-Régen, 
Székelyhid, és Erzsébetváros.

Járásbíróságok: Aszód, N.-Abony, Szabad- 
' szállás, Rétságh, Zsarnocza, Báth, Szobb, Oszlán, 
Pöstyén, Szered, Szempcz, Kisutczahely, Ó-Mora- 
vic a, Stanicsics, Bajka, Eszterháza Büske, Boksa, 
Bellatincz, Palota, Jánosháza, Barcs, N.-Bajom, 
Vaiszló, Mágocs, D >bsina, i Jolsva, Rima-Brezó, 
Tisza-Füred, Roff, Árokszállás, Szilvás, Lemes, 
Sárospatak, Szína, Szolyva, Ivód, Sugatag, Ká- 
polnak-Monostor, Zsibó, Kraszna, Bogdán, Polgár, 
Gyoma, Pankota, Resicz, Csákóvá, Uj-Pécs, Bán
lak, Görgény, Sz.-Imre, Zalathna, Rápold, Víz
akna, Alsó-Vist,Ditró,Lekencze,Erdős-Sz.-György, 
Oklánd, Nagy-Selyk, Radnóth.

Javaslatba nem hozott, de a miniszteri rende
lettel járásbíróságokkal ellátott helyek a követ
kezők :

Gödöllő, K.-Sz.-Miklós, Vámos-Mikola, Ga- 
lantha, Topollyá, Vaál,Balaton-Füred,Nagy-Röcze, 
Abád-Szalók Alsó-Vereczke, Világos, Topán
falva, Szeistye, Mező-Bánd, Etéd.

Pályázati felhívás 
aszervezendő első folyamodásu királyi 
tör vényszéki elnöki és királyi ügyészi 

állomásokra.

A folyó évi 31., 32. és 33. tör vény czikkek - 
nek, továbbá a kir. minisztérium f. évi julius hó 
10. kelt rendeletének értelmében szervezendő bu
dai, pesti és pestvidéki első folyamodásu kir. tör
vényszékek mindegyikénél egy elnöki állomás 
4000 forint évi fizetéssel és 600 forint évi lakbér
rel, egy alelnöki állomás 3003 forint évi fizetés
sel és 500 forint évi lakbérrel és egy kir. ügyé
szi állomás 2000 frt évi fizetéssel, 400 forint évi 
lakbérrel és 500 frt évi tiszti pótlékkal fog betöl
tetni. Továbbá az Abrudbányán, Alsó-Kubinban, 
Aradon, Aranyos-Maróthon, Baján, Balassa-Gyar- 
maton, Békés-Gyulán, Belényesen, Beregszászon, 
Beszterczén, Beszterczebányán, Borosjenőben, Bras
sóban, Csáktornyán, Csíkszeredán, Debreczenben, 
Dézsen, Déván, Egerben, Eperjesen, Esztergom
ban, Fogarason, Gyergyó-Sz.-Miklóson, Gyöngyö
sön, Győrött, Gyulafehérvártt, Hajdú-Böszörmény
ben, Hátszegen, Hódmező-Vásárhelyen, Homon- 
nán, Husztoa, Jászberényben, Ipolyságon, Kalo
csán, Kaposvárott, Karczagon, Kassan, Kecskemé
ten, Kézdi-Vásár helyen, Kolozsvárott, Komárom
ban, Kőrösbányán, Liptó-szentmikloson, Lőcsén, 
Lúgoson, Magyar-Ó várott, Makón, Máramaros-Szi- 
geten, Maros-Vásárhelyen,Medgyesen, Miskolczon, 
N.-Bányán, N.-Becskereken, N.-Enyeden, N.-Ka- 
nizsán, N.-Károiyban, N.-Kikindán,N.-Szebenben, 
N.-Szom hatban, Nagy-Szöllősön, Nagy-Váradon, 
Naszódon, Nyíregyházán, Nyitrán, Oravicza-Bá- 
nyán, Pápán, Pécsett, Pozsonyban, Rimaszombat
ban, Sátoralja-Ujhelyen, Segesvárott, Selmeczbá- 
nyán, Sepsi-Szent-Györgyön, Sopronban, Szabad
kán, Szamos-Ujvárott, Szatmár-Németiben, Sze
geden, Szegszárdon, Szé ^ely-Udvarhelytt, Székes- 
Fehérvárott, Szeniczben, Szent Gotthárdon, Szi- 
lágy-Soinlyón. Szolnokon, Szombathelyen, Tetnes- 
várott, Tordán, Tornán, Treucsénóen, T.-Sz.-Már
tonban, Újvidéken, Ungvárott, Verseczen, Vesz
prémben, Zala-Egerszegcn, Zilahon, Zomborbanés 
Zsolnán szervezendő első folyamodásu kir. törvény
székek mindegyikénél egy elnöki állomás 2400 frt 
évi fizetéssel és 300 frt évi lakbérrel; végre az al
só kubmi, aradi, aranyos-maróthi, balassa-gyar- 
inati, békés-gyulai, beregszászi, beszterczei, besz- 
tercze-bányai, brassói, Csíkszeredái, debreczeni, 
dézsi, dévai, egri, eperjesi, esztergomi, győri, gyu
lafehérvári, hajdú-böszörményi, jász ,erényi, Ipoly
sági, kaposvári, kassai, kecskeméti, kolozsvári, ko
máromi, iiptó-szt.-miklósi, lőcsei, lugosi, magyar- 
óvári, makói, máramarosszigeti, marosvásárhelyi, 
miskolezi, nagy-becskereki, nagy-károlyi, nagy-ki- 
kindai, nagy-szebeni, nagy-szöllösi, nagy-váradi, 
nyíregyházi, nyitrai, pécsi, pozsonyi, rimaszombati, 
sátor-al a-ujhelyi, segesvári, selmeczbányai, sepsi- 
szt.-györgyi, soproni, szabadkai, samosuj vári, szat-

már-németi, szegedi, szegszárdi, székely-udvarhe
lyi, székes-fehérvári, szolnoki, szombathelyi, te
mesvári, tordai, trencséni, újvidéki, ungvári, vesz
prémi, zala-egerszegi, zilahi, zombori és zsolnai 
törvényszékeknél egy ügy észi állomás 1500 
frt évi fizetéssel, 200 frt évi lakbérrel és 
300.fr t é vi t iszt i pót lé k k al fog betöltetni.

Az ezen állomásokra kinevezettek illetményei 
azon naptól kezdve fognak utalványoztatni. me
lyen hivatalos esküjüket a törvényben meghatáro
zott helyen létették.

Felszólittatnak ennélfogva mindazok, akik a 
nevezett állomásokra magukat kineveztetni kíván
ják, hogy pályázati folyamodványaikat a törvény 
által elószabott bélyegekkel ellátva, f. évi augusz
tus hó 15-ig az igazságügy minisztériumhoz nyújt
sák be.

Azoknak, akik ezen állomások egyikéért 
már folyamodtak, s a kiknek folyamodványaik je
lenleg az igazságügyminiszteriumnál vannak, ha 
ezen folyamodványok kellőleg felszerelve nem vol
nának, a hiányokat pótló folyamodványt kell be- 
nyujtaniok.

A pályázók a bírói, illetőleg kir. ügyészi hi
vatal viselésére való képesítettségüket és jogi kép
zettségüket az 1869. évi 4. tcz. 6. 7. §-ai, ille
tőleg a folyó évi 33. tcz. 15. §-a értelmében hite
les bizonyitványokkal tartoznak kimutatni.

Közhivatalokban töltött szolgálataikról szóló 
bizonyitványaik és okmányaik szintén előterjesz- 
tendők.

Ha a pályázók némelyike az 1869. 4. tcz. 26. 
§-ának kedvezményét kéri magára alkalmaztatni: 
világosan és részletesen adja elő azon körülménye
ket és indokokat, melyekre ezen kérelmét alapítja.

Kelt Pesten, 1871. jul. 11.
A királyi igazságügy mi

nisztérium.

A „Presse“ a magyarosodásról.
Oly ritka dolog, hogy bécsi lap elfogulatlan 

és igaz Ítéletet csak akarjon is mondani arról, ami 
magyar, hogy még a szándék is, ahol mutatkozik, 
figyelmünkre méltó. De a czikk, melyet a „Presse“ 
szombati száma a pesti magyarosodási törekvések
ről közölt, többet tartalmaz a jó szándéknál : van 
benne a fődologra nézve helyes fölfogás, és amily 
szigor nemzeti hibáink iránt, oly jó akarat a ma
gyar nemzeti jellem fényoldalainak elismerésében. 
Érdemesnek tartjuk azért a czikk lényegét a mi 
közönségünkkel is megismertetni.

A czikkiró azon kezdi, hogy csak felületes, 
bírálat nélküli levelezők láthatnak tiszta chauvi- 
nismust vagy henczegést a magyarosodás körül tá
madt mozgalomban. Hogy étlapok és ezégek ellen 
irányul sok helyütt, az csak egyik jelenség, de nem 
a lényeg. A mozgalom oka mélyebben fekszik. 
„Több minttiz éve, hogy itt a magyarok tartják 
kezükben az ügyek nyelét. (?)

A közvélemény rokonszenvével találkoztak ; 
rendelkeztek a legszélesebb hatalmi eszközökkel 
— és mit értek el? — A magyarság megvetette 
lábát az államhivatalokban; (nem egészen. Szerk.) 
még itt-ott az iskolákban is uj gyökeret vert: de 
a nagy közéletben nemcsak hogy nem nyert tért, 
de nem egy positióból ki is szorittatott. Pest 1860. 
óta óriási lendületet vett; impozáns ugrásokkal föL 
küzködik a világvárosi polezra. Csakhogy nem ma
gyar szellem az, ami a nagyszerű mozgalom rugó
ját teszi, a tényező erők behatása alatt ellenkező
leg azon törekvés mutatkozik, hogy a nemzeti be
folyások alól emaneipáltassék az. Magyarország 
fővárosa úgy indul, hogy egyénisége majdnem le
vetni készül minden nemzeti j’elleget. Ez az észre
vétel elutasithatlanul föltolakodik mindenki előtt, 
akinek szeme van; fölötte aggasztólag hataz a ma
gyarság rajongó híveire: de ugyanazért alapjában 
sokkal inkább aggodalom volt az, mintsem pae.z- 
kázás, ami legújabban az ultra-magyarok hevesebb 
föllépését előidézte. Hogy mégis egy hatalmas áram
lat visszaszorítására oly kicsinyes eszközökhöz for
dultak némelyek, milyen az étlapok excomtnuni- 
kálása; ez csak azt bizonyítja, hogy hol a hatást 
legfájóbban érzik, épen ott még mindig nem birják 
fölfogni annak kényszerítő okait.“

Ez okokat a czikkiró igy vázolja :
„ A magyar keresztbe font karokkal áll a par

ton; a kor mozgató eszméi elzugnak mellette, de 
ő eddigelé nem érti szavukat. ^Másokra hagyja, 
hogy kövessék azok szózatát. És mások meg is 
teszik; az üzlet emelkedik, fejlődik és nagy
szerű mérveket ölt; de az egészséges élet, mely 
annak befolyása alatt támad, nem válik a magyar
nak előnyére, sőt tér,ed az ő rovására. Ez az élet 
őt, ki föltételeinek nem hódol, ha tovább megy, 
ki fojja szorítani Pestből, üldözni fogja idővel a 
Tiszáig s akkor? — Egy szóval: a pesti étlap-kér
dés mögött a magyarság létkérdése lappang. Kell, 
hogy a magyar maga kapjon az 
üzletbe, hogy komolysággal és szeretettel 
iparkodjék beletalálni magát annak ezer meg 
ezer ágazatába, hogy maga álljon azon mozgalom 
élére, mely a kor vezéreszrnéiuek ujj mutatásait 
követi s akkor a pinezérek is magyarul foguak
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beszélni, ha érdemes lesz még akkor arra súlyt 
helyezni“.

„Képes lesz-e erre a magyar ? Mindenesetre 
a kísérletet meg kell tennie. Két megdönthetien 
igazság az, melynek hatalma rá fogja szorítani. 
Egy az, hogy a természet a kihalási lajstromra te- 
szén minden fajt, mely a megváltozott létföltéte
lekhez alkalmazkodni nem bír. Másodszor: min
den állami közügyben csík azon társadalmi osz
tály bir vezérlőleg szerepelni, mely az illető kor 
szellemét leghelyesebben fogja föl és követelmé
nyeinek megvalósítására legképesebb. Magyaror
szágon is, mint bárhol, a vezényszerep azokra fog 
szállni, akik legjobb értelmet tanúsítanak a köz
hasznú tevékenység azon teremtő szelleme iránt, 
mely a magyaroknál eddig csak csekély rokon- 
szenvre talált.“

„Képesek lesznek-e már most a magyarok, 
e szellemmel jobban megbarátkozni? Vannak 
komolyan gondolkozó emberek, akik kétlik. Arra 
utalnak ezek, hogy a magyarok eddigi lételüket 
főleg azon szívós erélynek köszönik, melylyel 
egyéniségük minden sajátosságát a legviszontag
ságosabb helyzetek, a legellenségesb befolyások 
ellenében is fÖntartották ; ezek azon erőben, mely
lyel a magyar kifelé mereven összezárkozni képes, 
e faj lényének alapvonását látják és ebből azt kö
vetkeztetik, hogy a magyarság soha sem lesz ké
pes azon simulékonyságra, mely nélkül az újkor
ral állandólag megalkudni lehetetlen.“

„Ezen érvelésnek,“ folytatja a czikkiró, „két
ségtelenül van megvesztegető oldala. De mégis 
azok, akik e következtetést megszerették, igno- 
rálnak egy dolgot, ami fölér az ő okaikkal. A 
magyarok minden korban csodálatos ösztönnel ki
találták a koronkénti viszonyok követeléseit és 
azoknak aztán igazi gyakorlati módon tudtak meg
felelni. Voltak harczosok, államférfiak, jugtudók, 
megelőzték a kontinens minden népeit szabadelvű 
intézményekkel; amik ők voltak, azok mindig 
egészen voltak és jókor voltak. Ezen szerencsés 
ösztön ép oly régi és ép olyan mélyen gyökerezik, 
mint ama szivósság. Hisszük, hogy ez ösztön to
vábbra is vezetni fogja a magyarokat és belátására 
fogja őket vinni, hogy a jövő egészen más föltéte
leket szab a népek jóllétének és nagyságának, s 
hogy e föltételek egyik legfőbbike a szeretet a 
gyümölcsöző, valódi tudományon alapuló m un ka 
iránt, oly munka iránt, mely senkit ki nem zár, 
mindeneket közelebb visz egymáshoz, a legdere
kabbat pedig szükségképen a legelső helyre állitja. 
Ha ez a belátás nyer tért, akkor fognak a magya
rok legjobban dolgozni Széchenyi szép szavának 
megtestesítésén, hogy „Magyarország nem volt, ha
nem lesz.“

Arad, julius hó 12.
—T h i e r s-nek a pápához intézett irata nagy 

feltűnést okozott, minthogy eloszlat minden kétsé
get azon politika iránt, melyet T h i e r s, ki kü
lönben ezideig a pápa világi uralmának hívéül te
kintetett, akar követni a Vatikán megszorult lakó
jával szemben.

Eddig sok oldalról azon nézet nyilvánult, 
mintha Francziaország hűen hagyományos politi
kájához, belügyeinek ziláltsága daczára is, lehet 
rövid idő alatt egy római expeditióra szánja el ma
gát. A mostani franczia kormánynak azonban nincs 
szüksége a püspökök és az ultramontán klérus tá
mogatására, hogy fennállását biztosíthassa: főtá
maszát ugyanis az értelmiség a müveit körökben 
uralgó és innen az egész országra kiható közhan
gulatban birja, s nem is csinál titkot abból, misze
rint az ultramontán magatartás jelenleg és sok, ta
lán örökidökre is ezután, magában Francziaország- 
ban fogna akadályokra akadni, nem egyedül Olasz
ország ellenállására.

Miután Francziaország épen nincs azon hely-

zetben, hogy a pápa jóvoltaért újólag egy európai 
conflictusba keveredjék, Thiers nagyon okosan tesz, 
midőn a vatikáni ő szentségének a dolgok valódi 
állását egész őszintén tudtára adja, és a római cu- 
riát megfosztja azon illusiótól, mintha Franeziaor- 
szágtól hathatós segélyt remélhetne. Thiers 
irata a szolgálat teljes felmondását tartalmazza, 
mindenesetre a legudvariasabb, de egyszersmind a 
legkétségbevonhatlanabb alakban.

Az természetes, hogy a klerikális körök e 
meglepő újdonság által a legkellemetlenebbül van
nak érintve. Ezek szinte erősen hitték már, hogy 
Francziaország sietni fog katholikus missióját be
tölteni, s megüzenni a hadat Olaszországnak. A 
bécsi „Őst. Volksfr.“ ultramontán lap nagy felin
dulással nyilatkozik Thiers iratáról: másrésztazon- 
ban nincs csalódásban annak valódi jelentősége fe
lől „Ha ez irat, —* mondja a nevezett lap, — 
csakugyan authentikus — akkor mindan remény, 
melyet némelyek a pápa világi uralmának vissza
állítását illetőleg Francziaországba helyeztek, el 
van vágva.“ Ez mindenesetre a legtalálóbb mélta
tása Thiers iratának. Az ultramontánok reményei
nek e végső horgonya is talajt vesztett tehát; amin 
ugyan csak örülni lehet, mert a világ legalább meg
szabadult véglegesen egy nyugtalankodási-októl. 
Különben nem is kellett volna még egyéb az elég
gé szerencsétlen Francziaországra, minthogy Ró
mával ugyanott kezdje, hol azt a nyomorúságos 
chiselhursti száműzött hagyta el.

— Chambord gróf esetlen pro- 
clamátiój a rendkívüli zavarba hozta a le
gitimista-pártot, melynek felvilágosodottabb tagjai 
teljesen átlátják, hogy olyan hóbortos eszmékkel, 
minőket a trónpraetendens ur hirdet, ma már sen
kit sem lehet „megfogni“. Ez ügyben a legitimista
párt számos előkelő hive nyilatkozatot tőn közzé, 
melynek főpontja következőleg hangzik: „Cham
bord gróf személyes inspiratioi nem a mi dolgunk. 
Valamint manifestuma előtt, úgy az után is az örökös 
és képviseleti monarchia pártosai Francziaország 
érdekeinek és szabadságainak hívei maradnak. 
Francziaország akarata iránti tisztelettől eltelve, 
nem válnak el ama lobogótól, melyet magának 
adott, ama lobogótól, melyet katonáinak hősiessé
ge hiressé tett, s mely a fejetlenség véres lobogó
jával való ellentétben a társadalmi rend zászlajává 
lön.“

A „Gazette de Francé“, mely ezen nyilatko
zatot adja, oly megjegyzéssel kiséri azt, hogy a 
nemzetgyűlés legtöbb legitimista tagjának nézetét 
fejezi ki. A párt közlönyei Chambord gróf mani- 
festumával igen meg vannak akadva, s a választá
sok eredményével szemben átalában lanyhán vé
delmezik azt. A nem legitimista lapok az okmányt 
a legitimista- párt öngyilkosságának nevezik.

— Mi a választást illeti, utólag még követke
zőkről értesítenek. Többszörös választás eddig négy 
ismeretesés pedig háromszor megválasztattak Gam- 
betta Seine-, Vars- és Bouches de Rhone megyék
ben ; Denfért ezredes lsére, Doubs és Charente- 
Inferieureben ; F a i d h e r b e tábornok Somme, 
Nord és Pás de Calais megyékben; kétszer megvá
lasztatott C i s s e y tbnok Seine és Illeet-Villaine 
megyében.

— Egy párisi, jul. 10-ről kelt távirat mondja : A 
„Journal Officiel“ megerősíti a hírt, mely szerint a 
községi választások Párisban 23-án fognak meg
történni.

A lapok mind constatálják a Versaillesból a 
legitimista közlönyökhöz küldött jegyzék fontossá
gát, és állítják, hogy többé legitimisták 
nem léteznek.

— Faidherbe tábornok, mint már futólag 
érintve volt „Az északi hadsereg hadjárata (1870 
1871.)“ czim alatt egy röpiratot tett közzé hadi- 
müveíeteiről, melyeket az utóbbi háborúban a po
roszok ellen vezetett. E nagy jelentőséggel biró

müvet Gambettának ajánlá. Az ajánlat, melyamü 
homlokán foglal helyet így szól:

„Gambetta urnák a nemzeti önvédelem 
kormánya tagjának.

Uram! Önnek köszönhetem, hogy szerencsém 
volt egy franczia hadserget az ellenséggel szemben 
vezérelhetni. Azt hiszem, nem tehetek jobbat, mint 
önnek ajánlani jelentésemet azon hadi műveletekről, 
melyeknek nemes missiója abban állt, hogy a haza 
földjét az idegenek ellen megvédelmezzük, vagy 
legalább, ha már buknunk kellett, fegyvereink be
csületét mentsük meg. Ha az ön lángoló patriotis- 
musa azon hitben van, miszerint mindent, ami le
hető volt megtettünk, akkor ez reám nézve nagy 
elégtétel leend.“ Faidherbe hadosztály tá
bornok és az északi hadsereg volt parancsnoka.

T h i e r s-re nézve a legjelentékenyebb ne
hézség most készülődik. A pótválasztások eredmé
nye bebizonyító ugyan, hogy politikája teljes össz- 
hangzatban van a nép hangulatával; de a nemzet- 
gazdászati kérdések megoldásánál előbb-utóbb tö
résre kerülend a dolog közte és az ország közt. 
Thiers az országot egy nemzetgazdászati reactió és 
ellenforradalommal fenyegeti, miután a császárság 
1860 bán szintén forradalmi utón a kereskedelmi 
szabadság rendszerének nyitott utat. Az 1860-diki 
meglepetés az ipart és kereskedelmet készületle
nül találta; a belső,sokszor megígért, de soha nem 
teljesült feltételei a kereskedelmi-szabadságnak 
hiányoztak. A nehéz áldozatok romjai közt lassan- 
kint összeszedték magukat az ipar és hajózás a ver
seny által nyitott uj állapot elviselésére. A kereske
delem és vasutak értékesiték a megnagyobbodott 
forgalom előnyeit; leginkább pedig a mezei gaz- 
dászat gazdagodott meg. Ez utóbbi Thiers részé
ről kedvezményt nyer, miután ő a földbirtokot 
menten hagyja az uj államterhektől. A kereskede
lem azonban a forgalmat a különféle megnehezíté
sek és a fogyasztás csökkentése által veszélyeztetve 
látja. Az ipar visszaszorittatik azon rendszerbe, 
melyből alig hogy megszabadult. A pénzügyi kér
dések e szerint élénk harezot idézendnek elő a sza
bad kereskedelmi haladás és a reactionarius véd- 
vámrendszer közt.

Beszélgetés Gambettával.
A „Standard“ egyik levelezője bővebb tudó

sítást ír Gambettával tartott beszélgetéséről Páris
ban. Azon kérdésére, hogy miért nem lépett fel 
nyilvánosan a commune ellen, igy felelt Gambetta: 
„Gondoljon ön azon helyzetre, melybe febr. 5-én 
jutottam. Beadtam lemondásomat és csak magán
ember voltam. A nehéz gondok és hosszas fáradal
mak által kimerülve, San Sebastiánba mentem 
Spanyolországba, hol 5 hóig csak egészségem hely
reállítására fordítottam gondot, a halászok között 
éltem és a nap nagy részét a tengerparton töltöt
tem el. Szándékom volt lelépni a politikai pályá
ról és magamat más iparos pályára adni. Ekkor 
olvasám márczius 22-dikén egy spanyol lapban a 
montmartrei eseményeket és a párisi lázadást. 
Mindig az volt meggyőződésem, és most is az, hogy 
ezen szerencsétlenségek okait J. Favre, J. Simon, 
Picardra és Ferryre kell visszavinni, ök keserű 
gyűlöletet tápláltak Páris ellen, mely febr. hó
ban ezen urak kormányával elégedetlenségét fe
jezte ki. Nem lévén képesek, hogy nehéz con- 
juncturák között eredménynyel működjenek, e 
balga politikusok rendzavarásba kerestek okokat, 
hogy alkalmuk legyen Pórison boszut állni. Páris 
megalázása náluk elhatározott tény volt és Thierst 
is magukkal ragadták. Párist a kormány otthagyta 
és a communisták kerekedtek felül. Miként vár
hatta ön, hogy én, ki oly messze voltam, részt ve
gyek ezen ügyben ? Ha belügyér vagyok Párisban 
a városházán helyezkedtem volna-e; minden jó pol
gárt segítségemre hívtam volna föl és mégkisérlet-

tem volna Páris és Versailles között egyetértés
hozni létre.

De távollétemben nem bírtam eszközzel a 
cselekvésre. Egy levél tőlem mit sem használt 
volna. A válasz ez lett volna : „Jöjjön és vessen 
véget ezen borzasztó dolognak. Miért nem jön ? 
Ez időben már késő volt erre gondolni. Ily pilla
natokban a helyszinén kell működni.“

A választásokról ezeket mondá Gambetta : 
„Megválasztásom Párisban nagy megelégedésemre 
szolgál, mert feleletül szolgál azon gyanúsításokra, 
melyekkel távollétem alatt elhalnioztattam. És 
kérem tekintetbe venni, hogy egyetlen lap sem 
kelt védelmemre. Én 115 ezer szavazatot kaptam, 
daczára, hogy az előbbi hozzám szitok közül 60 
ezeren megfosztattak választási joguktól. Azonkí
vül a vidéken számos politikai és személyes bará
tom választatott meg. Előbbi államtitkárom, kor
mányom alatti számos maire és praefect, Faid
herbe és Jaurez, általam kinevezett tbnokok, mind 
szavaza*töbséget kaptak. Ez eléggé bizonyítja, 
hogy Francziaországban soha sem ítélik el azon 
embert, ki népének hatalma és sorsában bízik, és 
hogy a köztársaság Francziaországban sokkal szi
lárdabban áll, mint előbb hinni lehetett volna. Mi 
most a mérsékelt köztársaság alapjait akarjuk le
tenni, mely az országnak biztonsága leend.

Beszélgetésünk folyt mában — folytatja a le
velező — Gambetta előadta programmját a jövőre 
nézve. Fiatal lelkesedéssel és félreismerhetlen ben- 
sőséggel beszélt azon reformokról, melyeket java
solni szándékszik. „Francziaországot katonaivá kell 
tennünk, a népet nevelnünk és lerontanunk azon 
korlátokat, melyek a társadalom különböző osztá
lyait elválasztják.

Szóval a hazafiság politikáját kell behoznunk, 
ebben minden pártnak segédkezet kell nyujtaniok, 
ha Francziaország érdekeit a kicsinyes magánér
dekek fölé helyezni akarják.“

Gambettát azon meggyőződéssel hagyám el 
— végzi a levelező, — hogy Thierssel és Favrerel 
a megkötött béke-praeliminarék miatt nagyon elé
gedetlen. Egyébiránt ezt nemsokára befogja ő bi- 
zonyitni beszédei által.

Thiers levele a pápához.
Thiers, a franczia köztársaság elnöke IX. 

Pius pápához a múlt hó végén a következő levelet 
intéze:

Legszentebb atya!
Harcourt gróf értesite engem azon intentióról, 

melyet ön bírni látszik, hogy Rómát elhagyja és 
Francziaországba jöjjön. Szükségtelennek tartom 
megjegyezni, hogy azon esetben, ha szentségednek 
tetszenék e tervet megvalósítani, ezen országba lé
pésekor, melyet választani akar, oly fogadtatásra 
találna, mely uj és ecclatans bizonyítéka lenne azon 
benső szeretetnek, melyet minden franczia azon tisz
teletre méltó személye iránt táplál, s hogy nincs 
senki, ki szerencsés ne lenne a legnagyobb áldoza
tokat hozni, hogy azon vendégszeretetnek, melyben 
önt részesíteni mi szerencsénknek tartanók, tiszte
letet szerezzen.

Mielőtt azonban szentséged oly elhatározást i 
tenne, mely, ha reánk nézve örökre begbecsülhet- 
len kitüntetés is marad, oly felelősséget vonhat 
maga után, melynek nagysága be nem látható. 
Legyen szabad szentséged magas bölcsesége elé 
néhány megfontolandó eszmét terjesztenem, mit 
nekem kivételes állásom kötelességemmé tesz.

Az általános viszonyok Európában s a nyilván 
való veszélyek, melyek a rend ügyét ma inkább 
mint valaha fenyegetik, a souverainekre azon kö
telességet hárítják, hogy minden megingatást kike
rüljenek, mely a féktelen szenvedélyek uj kitöré
sét provocálhatná. Ezen eszmemenetben rejlik, 
hogy Francziaország, mint a többi európai hatal-

TÁRCZA.
A plébános bundája.

Csik-Kászon-féltiz 185 . . szeptember.

T. ez. Kovács szűcs mester ur !

A „Magyar futár“-bán olvasám vala, hogy 
uraságod az idén Lipcse városában járt, s onnan 
mindenféle szőrös bőrös fáin portékákkal megter- 
uelve tért vissza, smost minden ember kívánságá
ra széltiben-hosszában csinálja a bundákat.

Régen töprenkedtem magamban, hogy mi 
uton-módon lehetne szert tennem egy bundára, de 
miután tetszik tudni, minden kis dolognak nagy 
bibije van, s nekem, mint papi embernek, külön
ben is vannak ellenségeim, s azt pedig minden 
ember fia tudja, hogy a bundát nem adják csókért, 
tehát idáig húztam-halasztottam a dolgot, de biz 
én most már tulteszem magam a világ száján, s 
ezennel egy bundát rendelek meg uraságodnál, az 
alábbi feltételek mellett:

l-ször. Termetemre nagyon hasonlítok a ko
lozsvári piaczi templom segrestyéséhez, Ajtai Pé
ter kedves komámhoz, kit is ezennel tisztelek, jól
lehet ugyan, hogy azon tíz esztendő óta, mióta 
egymást nem láttuk, vállam közei kiteltek, has
ban megpoczkosodtam, s tokát eresztettem, mind
azonáltal úgy gondolnám, legyen a hossza a széles
ségével egyforma, s ha már három singet veszünk 
hozzá, ez épenséggel elég is lesz.

2-or: Posztónak legyen posztó, de „decatiro- 
zott“, hogy nekem össze ne menjen, hogy én pro- 
cessio, buzaszentelés, bucsujárás alkalmával elbír
jam czepelni, de mégis valami vékony semmiségre 
sincs szükségem, mert az hamar szakad; úgy to
vábbá a színre nézve, állásomnál fogva, a világos 
nem nekem való, a sötétet pedig hamar fogja a por, 
piszok és pecsét; mit gondol, nem jó volna, ha vi
lágos kávészint vennénk ? mint Rápoti uramnak 
van, hadd pukkanjon mérgében.

3-szor: Ami a béllését illeti, a rókával nem 
boldogulunk, mert az a szőrit hullatja, a farkas 
pedig egy két év alatt melegét veszíti, tehát tán 
csak maradnánk a fekete báránybőrnél, de itt már 
kondorszőr üt választunk a két eleire, „strafirnak“

meg hogy mutassen, hátába pedig jó gyapjast sok
szor vannak csuzos fájdalmaim, s ilyenkor arra is 
kell gondolnom.

4-szer: A gallérprémje ne legyen hosszú szőrű, 
mert ha felhajtom, szemembe ér, orrom és számat 
csiklándozza, azt pedig nem szeretem; valamint, 
ha nagy on sertés avagy bársonysima azt se szere
tem ; még tán a legjobb volna az „asztrakán“, de 
mindenesetre a két ujján hagyjuk valamivel hosz- 
szabbra a prémet, mert én szeretem egymásba 
dugni a kezemet, s ilyenkor a két prém egy 
„muff“ főt képez.

5-ör: Formájára nézve legyen inkább városi 
bunda, tisztességes, hogy én keresztelés, esketés, 
temetés avagy nehéz beteg, s más ilynemű ünne
pélyes alkalmaknál megjelenhessek benne; — de 
más oldalt legyen egyúttal hurboló bunda is, hogy 
én azt esőben, hóban, sárban, szép, de hideg idő
ben, meleg de borús napokon, szekeren, szánon, 
lóháton avagy gyalog mindig hordhassam.

6-szor: Legyen neki négy zsebe, kettő fedeles 
kívül, miután pipás ember vagyok, tehát dohány
zacskó, zsebkendő, breviárium, és burnot-szelen- 
cze számára; — kettő belül, irományok, egy kis 
japramorgó s más előre nem látott tárgyak elhe- 
yezésére öblös és jó nagy, csak hogy a belső gom- 
)os legyen, hogy a kihullásokat meggátoljuk.

7-szer: A nyakán szemes lánczczal ellátott 
diszes csatt legyen, hogy én tetszés szerint kijebb 
és beliebb gombolhassam, kurta s kövér nyakam 
lévén ; úgy szintén hátul az aljközépen félsinges 
nyillás, apró gombokkal ellátva, hogy mikor sze
kérbe ülök, hasam körül két rét kaparithassam 
a bunda szárnyait.

8-szor: A vai rást illetőleg, hogy ne képezzen 
valami nagy ormókat, úgy szintén, hogy a zseb 
béllések dufla vászonból legyenek, s nem különben 
a bőr feletti „kanavász“, hogy elég kemény le
gyen, ezt én mind az ur ismert becsületére bizom, 
s igen szépen meg is kérem egy oly tisztessé .-.es 
bundát előállítani, amit évek múlva is, mikor már 
elkopott és színét elhagyta megfordittatni, másod
szor festetni, és újból bebéleltetni lehessen.

Végül pedig kijelentem, hogy az árán össze 
ne vesszünk, csakhogy nincs miért dobra ütni, 
hogy mibe került a plébános bundája, mert én is 
osztán, a minden szenti vásárra, mikor is egy bor
vizes székelyt küldök ki a bundáért, hála fejében

vagy ötven üveg borszékivel s egy tömlőcske jó 
székely túróval fogok kedveskedni.

Es mindezek után becses válaszát „reczepisse“ 
mellett elvárván, maradok az urnák

alázatos szolgája 
Kátai Áron, plébános.

Erre aztán a circumspectus szücsmester azt fe
lelte, hogy: igen örül a tisztelendő ur bizalmának s 
megrendelésének; minden pontjában eleget is tesz, 
csak arra kéri a plébános urat, méltóztatnék kissé 
tüzetesebben megírni, hogy hát tulajdonképen mi
lyen legyen az a bunda? A válasz nem is 
késett huszonhat paragrafusban foglalt tartalmá
val, s igy a jeles plébánusnak, szörnyű titkos dip
lomatikai utakon sikerült is a brassói vásáron mél
tóságteljesen „bundában“ megjelenni.

„Omnibus.“

E*y igazán számüzöttről
csinos tárczát közöl a „P. N.“ írójához januárban 
egy v—i földmives lépett, kérvén őt, hogy a vice
ispán utján kapott angol levelet fordítsa le neki.

A levél La Porté Indianából (united States) 
volt datálva „a magyar parlament valamely tagjá
nak volt czimezve; aláírva: John Mercury. Rövid 
tartalma következő volt: La Porté Indianaban él 
egy N. J. nevű magyar ember K—ból. Húsz év 
óta nem hallott otthon valóiról, nem tudja, élnek-e 
vagy halnak. Ha még élnek szeretne visszatérni 
kedves cselédjeihez, hogy köztük halhatna meg. 
Öreg, törődött ember, nincs semmije. A magyar 
kormány nagy jót tenne vele, ha ingyen utijegyet 
eszközölne számára. Bővebb értesitést J. M. i John 
Mercury, becsületes yankee, a hontalan ügyének- 
felkarolóa.) La Porté Indiana.

A fiú, 36 éves ember, kiszolgált katona, ugyan 
az, ki a levelet hozzám hozta, végtelenül örült apja 
életben létének. „Ha tudtam volna, hogy szegény 
apám még él, felkerestem volna 1859-ben, mikor 
mint fogoly Francziaországban voltam.“ Szegény 
gyerek, azt hitte, Francziaország és Amerika egy 
és ugyanazon ország.

Az öreg menekült értesítve lön, hogy övéi 
még mind élnek, sietett is irni feleségének és gyer
mekeinek. Leveléből keveset lehetett érteni; ma-

gyarul már elfelejtett, angolul még nem tanult 
meg. Majdnem érthetlen volt az angol magyar ve- 
gyülék.

„Sir a magyar . . . három esztendőn át buj
dostunk, Török- Olaszországban . . . három évi 
amerikai soldier az united szolgálatban . . . könyö
rögjetek az ausztriai governementnél, engedjenek 
hazamenni.“

A fiú megirta atyjának, hogy most már a me
nekültek nagyobb részt mind itthon vannak.

Erre a levélre aztán válaszolt az öreg honvéd, 
most már értelmesebb, tisztább magyar nyelven. 
„Sírtam, ujongtam örömömben leveled olvasásakor. 
Csak az esett nehezen, hogy nincs itt egyetlen egy 
magyar ember, kinek megmutathattam volna. 
Ezek az amerikai gentlemanek nem értették, 
csak csodálták, hogy mily szép írásod van 
egyszerű ember létedre. Leveled mindig előttem 
van; belőle tanulok újra magyarul. Tanulj fiam 
angolul; ki tudja, mi vár rád. Tanítsd szorgal
masan, iskoláztasd gyermekeidet. Van-e vasárnapi 
iskolátok ? temperance-egyleteítek ? A vasárna
pot megtartjátok-e ? Ne dolgozzál fiam vasárnap, 
az isten is úgy áld meg.

Megküldte arczképét vagy öt példányban, fe
leségének, fiának, komájának, egykori kedves 
szomszédjának. Tisztes öreg arcz; mellén a nagy 
amerikai háborúban nyert érdemjellel.

„Folyamodjatok a magyar kormányhoz,nyújt
son segélyt, hogy hazamehessek“, írja egy má
sik levelében. A fiú benyujtá a folyamodványt, mi 
lett vele, nem tudja. Az öreg honvéd minden héten 
irt egy-egy levelet; utóbb már nagyon fájhatott a 
szive 8 összetakaritott fillérein útnak indult. A na
pokban érkezett ide Washingtonból keltezett le
vele. „Már útnak indultam; de újra visszatérek; 
nem bírom ki a roppant ut költségeit; folyamod
tam a presidenthez, nyújtson ő segélyt az egykori 
amerikai soldiernek, ki uj hazáját is oly híven szol
gálta, mint valaha Magyarországot. Várok békés- 
séges tűréssel. Húsz évi várakozás után várhatok 
még néhány hetet. Most azzal vigasztalja magát, 
hogy legalább gyermekeinek s unokáinak két ott
honuk van. „Van Amerikában is jussotok, írja: ha 
valaha ide kerültek, keressétek meg a Soldierlan- 
dot, „Honvédföldet“, — én kereszteltem enévre — 
az a tiétek.“

A



mák, kénytelen volt Olaszország egyeségét accep- 
tálni, melynek én magam, mint szentséged előtt is
meretlen nem lehet, leghatározottabb ellenségei 
közé tartoztam. Nem fogok ezen általánosan fölis
mert szükségre bővebben kiterjeszkedni, nehogy a 
dolog jelen állását comprommittáljam. Azon tekin
tetek, melyeket szentségednél érvényesíteni akarok, 
egészen speciális neműek.

Ismétlem, Francziaország igen boldog lenne, 
ha a katholicismuslegfőbb fejének menhelyet adna. 
Ezen kívül ez oly megtiszteltetés, melyért minden 
más nemzet irigyelhetné őt. Egyidejűleg attól is 
tarthatni, hogy ha szentséged a Vaticant elhagyná, 
ez vallási jellemének fényét, melynek az támaszát 
képezi, csökkentené: mert az ilyen elhatározást 
ma nem fognák máskép magyarázni, minthogy az 
oly tény elleni tiltakozás, melyet majdnem minden 
európai hatalom akár önkéntesen, akár kénysze
rűségből de elismert.

Olaszországnak mindenek előtt némi joga 
lenne azon vendégszeretet felett megötközni, mely
ben Francziaország önt részesítené s a bonyodal
mak, melyek ebből keletkezhetnek, csak azon ne
hézségeket szaporíthatnák, melyek szeencsétlenr 
hazámat oly súlyosan terhelik.

Végül ép oly nyíltan, mint tiszteletteljesen 
még egy tekintetet kell szentséged elé méltatás vé
gett terjesztenem, melynek tárgya egészen sze
mélyi. A katholicismus feje Francziaországban a 
magas rangját megillető minden tiszteletre találand, 
de soha sem fogja amaz egészen különös állást el
foglalni, milyet neki az olasz parlament által megsza
vazott garantia-törvény alkotott.Ezen törvény,mely
ről itt bővebben nem nyilatkozom, szentséged számá
ra biztosítja a souverainitás minden előjogát, mint ^zt 
a hatalmak követelték. Ezen előjog Francziaország
ban, természetesen, alkalmazásba nem jöhetnének, s 
eltekintve minden tisztelettől, melyet belénk mély 
hódolatunk önt, meg nem gátolhatnék, hogy ön, 
mint szentséged el nem kerülheti, mihelyt lábát 
franczia földre teszi, az általános törvény hatalma 
alá ne helyeztessék.

Ha ezen tekintetek, melyeket széntséged elé 
terjeszteni szerencsém volt, elhatározásánál némi 
sulylyal birandnak s oly rendszabály felfüggesz
téséhez járulhatnak, melyhez visszatérni idő min
dig van, önnek a legformalisabb biztosítást adha
tom, hogy Francziaország minden befolyását fel- 
használandja, hogy kísérletet tegyen a kibékülésre. 
Olaszország királya s a katholicismus feje közt, 
melynél azonban szentséged fel fogja fogni, hogy 
ezen törekvések a sikerre sokkal több kilátással 
birandnak, ha a kérdés oly lépés következtében, 
mely a szent szék és Olaszország közt mély ör
vényt nyitna, még bonyolultabbá nem lesz.

Ezen alkalmat, legszentebb atyám, el nem mu
lasztom, hogy önnek szerencsekivánataimat a pá
paság évkönyveiben hasonmás nélküli szerencsés 
eseményhez meg ne újítsam, midőn ön a pápai 
székre léptének huszonötödik évnapját megünne
pelte, oly körülmény, mely midőn arra emlékez
tet bennünket, hogy szentséged az angol királyné 
ő felsége után Európának legtovább uralkodó 
fejedelme, bizalmunkat ama tapasztalásba, melyet 
ön oly hosszú és megpróbáltatás teljes kormány
zása alatt gyűjtött, lehetőleg még fokozza. Ezen 
érzelmekkel szentséged lábai elé vetem magamat.

T h i e r s A.

Chambord gróf manifestuma.
Chambord grófnak táviratilag jelzett és a 

francziákhoz intézett kiáltványa következőleg 
hangzik: „Francziák! En közöttetek vagyok. Ti 
megnyitottátok előttem Francziaország kapuját és 
én nem tagadhatám meg magamtól a szerencsét, 
hogy hazámat viszontláthassam. Mindamellett nem 
akarok hosszas jelenlét által a különben is felizga
tott kedélyeknek uj okot adni a nyugtalanságra.

Elhagyom tehát Chambordot, mely a ti aján
déktok volt és melynek nevét 40 évi száműzeté
sem alatt büszkén viseltem. Midőn elhagylak tite
ket, kénytelen vagyok kijelenteni, hogy nem vá
lók meg tőletek. Francziaország tudja, hogy hozzá 
tartozom. En nem tudom elfeledni, hogy a mon
archiára való jog a nemzet öröksége, de azon kö
telmekről sem tudok lemondani, melyeket az re- 
ám szab. Ezen kötelmeket, higyjetek szavamnak, 
mint becsületes ember és király fogom teljesitni. 
Mi együtt isten kegyelmével, és ha ti akarjátok, 
a közigazgatási decentralisatió és a helyi szabad
ságok alapján az ország szükségleteinek megfelelő 
kormányt fogunk alkotni. Ezen közszabadságot, 
melyre minden keresztény népnek joga van, mint 
zálogot fogjuk megőrizni, valamint a helyesen gya
korolt általános szavazatjogot és a kamara rend
szert.

Az ország kívánalmai ellen feltámadt kissebb- 
séganemzeti mozgalomból az elerkölcstelenedésnek 
és a hatalom desorganisatiójának kiinduló pontját 
készítette. E bűnös merényletek a nemzetre, mely
nek csak reformokra volt szüksége, forradalmat 
hoztak, és az örvény szélére vezettek, melybe a 
napokban alá is sülyedt volna hadseregünk hősies 
erőkifejtése nélkül. A vidék és a városok munkás
osztályának sorsa, mely ezen socialis rendszabás 
alatt legtöbbet szenvedett, képezte leginkább gon
dolkozásom és legkedvesebb tanulmányaim tár
gyát. De Francziaország kiábrándítva a példát
lan csapások által, meg fogja érteni, hogy nem tér 
vissza az igazsághoz a hibák fölcserélése által, 
hogy örök szükségességeket átmenetes, múló rend
szabályokkal nem lehet kielégitni.

Francziaország hivni fog engem és én oda
adással, elvemmel és zászlómmal jönni fogok — 
Francziák! én kész vagyok mindent elkövetni, 
hogy országomnak rom jaiból kiemelkedni segítsek, 
hogy ez a világon méltó rangját elfoglalhassa. Az 
egyedüli áldozat, melyet hozni képes nem vagyok: 
becsületein. Én korommal egyetértésben vagyok 
és kivánok lenni. Minden nagynak őszintén hódo
lok. És lettek légyen bárminő színűek is a lobo
gók, melyek alatt katonáink harczoltak, vitézsé
güket mégis bámultam és megköszöntem istennek, 
hogy vitézségük által gyarapiták Fran ziaország 
dicsőségét. Köztem és közöltek nem szabad félre
értésnek vagy utógondolatnak lenni. Nem, én nem 
akarom, hogy, mivel a tudatlanság vagy hiszé
kenység előjogokról, absolotismusról és türelmet

lenségről és mit tudom én még tizedről és fe
udális jogokról, mint kísértetekről beszél, kiragad
ják kezemből IV. Henrik, I. Ferennz és Janne 
d’Arc zászlóját. Ezen zászló alatt vitetett keresz
tül a nemzeti egység, ezalatt hódították meg atyá
itok, az enyém által vezéreltetve, azon Elsasst és 
Lothringent, melynek hűsége szerencsétlenségünk
ben vigaszul fog szolgálni. Ezen zászló, mely le
győzte a barbárságot azon Afrikai földön, mely első 
tanúja volt családom fejedelmei első fegvertényei- 
nek, mely a világot fenyegeti, le fogja győzni.

Én ezt félelem nélkül hadseregünk bátorsá
gára bizandom, mert ez tudja, hogy csak a becsü
let utjain vezéreltetett. Én ezt, mint megszentelt 
jószágot, az öreg királytól, ősömtől, midőn szárnki- 
vetésben halt meg, kaptam. Ez volt bölcsőm felett 
kiterjesztve és azt akarom, hogy síromat is ez ár
nyékolja be. Ezen szeplőtelen lobogó dicsteljes re- 
dőiben fogok én nektek rendet és szabadságot 
hozni.

Francziák! V. Henrik nem hagyhatja cserben 
IV. Henrik fehér lobogóját! C a m b o r d, jul. 
5. 1871. Henri.

Mennyire jutottunk.
„Mán muss dem Gesindel einmal 

tüchtig anf die Finger klopfen, dass 
etwas Fuicht hinein fahrt “

B ö r n e.

Sopronból néhány nap előtt egy „Freiheit“ 
czimü német lapnak 9-ik számát küldték be hoz
zánk, melyet bizonyos Ludwig Richard Zimmer- 
mann szerkeszt és ad ki ugyancsak Sopronban.

Mindenekelőtt e lapnak első czikkéből néhány 
mutatványt adunk, szőrül szóra forditva :

„Ugyanazon magyar urak, kik a német-fran- 
czia háború alatt oly szörnyű „kosmopolitikus“ lát
szatot adtak maguknak, és kik a német nemzet 
egyesülési vágyát (mindenesetre igen ártatlan) 
gunynyal halmozták el — ugyanazon pesti frázis
gyártók most kisgyermekes boszuj okban nem tud
nak okosabbat tenni, mint kiátkozni a német 
nyelvet.

„Ezen urak Magyar országon kivül első osz
tályú „világpolgárok“, otthon azonban „nemzeti 
öntudatuk“ a lég jogtalanabb és legnevetségesebb 
csínyekre csiklandoztatja őket. Hogy Magyaror
szág lakosságának csak egy kis része (legfőlebb 
4 és fél millió) áll magyarokból, és hogy a többi 
nemzetiségek nyelvük és szokásaik iránt ugyan
azon tekintetet és gondot igényelhetik, mint a ma
gyarok a maguké iránt — az eszébe sem jut ezen 
pesti uszitóknak. És sajnos, hogy a magyarországi 
németek „kedélyessége“ vagy jobban mondva 
gyengeszivü engedékenysége nagyon is könnyűvé 
tette eddigelé a dolgot e fönhéjázó ficzkókra néz
ve. Számtalanok a német renegátok, kik minden 
észszerű czél nélkül gyakran csupán gyermekes 
utánzási kórból megmagyarosodtak, nemcsak na
dráguk és csizmáik tekintetében, hanem nevük 
és nyelvükre nézve is. És fölötte komikus a tény, 
hogy ezen uj patentmagyarok közül sokan épen 
nem vagy csak igen roszul beszélnek s Írnak ma
gyarul.

Ha ezen jó emberek ezáltal „világpolgári ha
ladást“ véltek manifestálni, úgy hatalmasan té
vedtek — ők egyszerűen egy igen nagy nemzetből 
egy igen kicsibe ugrottak át, és nézeteik ezáltal 
épen nem lettek tágabbakvagy „világátölelőbbek“ 
— hanem szükebbek lettek, mint nadrágjaik.

Valamelyik nemzeti magyar hős egyszer azt 
jelentette ki Pesten, (ha nem csalódom a törvény
hozó testületben) hogy „a német nyelv csak az ud
varosok számára való“ — s a főúri kanász e nagy 
szava legutóbbi időben sokszoros méltó viszhangra 
talált ama pesti büszke magyar lapokban, melyek 
ugyan „világlapoknak“ nevezik magukat, de majd
nem az egész világ által nem élveztetnek, mert a 
magyar nyelvet még az István koronája alá tar
tozó tartományok felében sem szokták érteni, an
nál kevésbé a nagy világban............ “

Az említett Zimmermann nevű individuum 
aztán „hazafias utczasihedereknek“ nevezvén azo
kat, akiknek német étlap nem kell, s azt mond
ván, hogy Pesten néhány német czégtábla már 
összezuzatott (ami tudvalevőleg aljas hazugság), 
igy folytatja czikkét:

„A matadorokhoz egy csomó tudatlan, félig 
czivilizált szájhős csatlakozik, kik hunn dölyfüket 
kényelmes, biztos zálognak tekintik, és kik éjjel 
a maguk vagy a mások pénzét eljátszák, elkorcs- 
mázzák és elczigányoztatják, hogy nappal aztán 
vad ordítással „megmentsék a hazát.“

Azt hisszük, elég volt a mutatványokból. A 
magyar közönség bizonyára fölfogja, miért tettük 
közzé e sárepetől csurgó piszkolódásokat, közzé 
tettük egyedül azért, hogy bebizonyítsuk, mily 
szemtelen vakmerőségre bátorítja bizonyos egyé
neket a magyar elem eddigi közönbössége. Odáig 
jutottunk, hogy hazánkon belől támadtatunk meg 
a legpiszkosabb módon, mivel magyarok akarunk 
lenni és maradni. Amihez szent joga van a ma
gyar nemzetnek, azt gúny tárgyává meri tenni né
hány német zuglap! Ennyire jutottunk!

A Zimmermann nevű individuumhoz szavunk 
nincs, habár ő provokálta a magyar sajtót. Pisz- 
kolódásaival úgy van az ember, mintha valamely 
tolakodó, szemtelen légy bcrutitja öltözetünket. 
Egyéb semmi. Éí aztán ezen Zimmermann nevű 
egyénnek jellemzésére elégséges, hogy nem rég 
rendőrileg kiutasittatott az egész osztrák területről, 
és saját kívánságára ide tolonczoztatott magyar 
területre. Vendégjogot élvez tehát Magyarorszá
gon, és hála fejében gyalázza és sárral dobálja 
azon nemzetet, melynek alkotmánya biztosítja őt 
az osztrák rendőrség zaklatásai elől. „E—r.“

Bo r o sj enő, jul. 11.
Minden város, sőt a legkisebb dohány termesztő 

kertész község lakossága is örvend fészkének, bár
mily tekintetbeni emelésén; — igy Borosjenő vá
ros is, építkezés alatt álló több rendbeli nagyobb- 
szerü épületek által diszittetvén — lakossága azok
nak, de különösen azon hírnek, miszerint a szerve
zés alatt álló törvényszékkel nem sokára dicse
kedhetik — örvend; tehát itt vannak a honvédek, 
— lesz törvényszék, telekkönyv és fődohány -

tőzsde; — mind ezen intézetekben, mint az 
életben mindenben, kiki sa,át hasznát keresi; 
— az innen besorozott honvédeknek nem 
messze kell menni a gyakorlatokrai felhívás
nál, — a perlekedőknek helyben lesz az igazság
szolgáltatás, — átiratások és betáblázások hely
ben és hihetőleg gyorsan fognak eszközöltetni, a 
fődohány-raktárnak is megvannak a közönségre há
ruló előnyei; — a társadalom mindenek felett 
nyerességnek örvendhet, minthogy kis városunk 
több intelligens közönséggel szaporodni fog; — 
még a pórnép is akkép gondolkodik: hogy majd 
csak anynyi ur végtére kényszeríteni tudni fogja 
az italmérési jog haszonbérlőjét, hogy jó és egész
séges italai legyenek, — s igy mindenki örvend; 
csak azon néhány intelligens család-apa, — kik 
bármilyen tőlük kitelhető áldozattal is gyerme
keiket neveltették volna, — de nem volt hol, — 
szajnálkoznakazon család-apákon, kiket a sors ide 
vezetend; mert ha gyermekeik nevelésére nevelőt 
magukkal nem hoznak, itt még az elemi iskolákat 
sem végezhetik. — Van ugyan a városnak egy ta
nítója, ki egyszersmind éneklész is, de ez folytonos 
elfoglaltatása miatt saját házánál, hol egyszersmind 
az iskola is van, ezen legkényesebb polgári köte
lességnek sem képes megfelelni.

Felhívjuk tehát a megyei tanfelügyelő becses 
figyelmét, könyörüljön rajtunk, szegény családapá
kon, hogy gyermekeinket a felsőbb osztályrai elő
készületekben neveltethessük, és kérjük, misze
rint a jövő tanfolyamra tanítóról és iskoláról gon
doskodni — s ezen kötelezettség pontos foganato
sítására a községet kényszeríteni — szíveskedjék.

Cs. I.

Legújabb.
Bécs, jul. 11. Turinból távirják, 

hogy aVatican nyomdájában egy erős kö
tet érdekes okmány van sajtó alatt, mely 
felvilágosítást nyújt a római kérdés fel
fogásáról, még pedig oly módon, hogy ál
tala több cabiuet compromittáltatik.

Bécs, jul. 11. A berlini cabineten ki
vül Granville és Favre is kölönös szeren- 
csekivánatukat fejezték ki Beust grófnak 
a delegátióban mondott beszéde alkalmából.

P á r i s , jul. 10. A vidéki lapokban 
közzétett legitimista nyilatkozat, mely azt 
mondja, hogy a legitimisták, Chambord 
manifestumával ellenkezőleg, ragaszkod
nak a háromszinü zászlóhoz, pénteken 
szerkesztetett Versaillesban a legitimisták 
parlamenti előkelőbbjei által, és a szom
bati clubb ülésen nagy majoritással elfo
gadtatott. Azt állítják, hogy a legitimisták 
pártja feloszlottnak tekinti magát, és hogy 
nagyobb részük a mérsékelt republikánu
sokhoz fog csatlakozni.

Bécs, jul. 11. A bir. tanácsi delega- 
tió budgetbizottságáuak jelentéséből kide
rül, hogy a budgetbizottság a hadsereg 
rendes szükségletét 1872-re 80.392,296 
írttal, ennélfogva az eredeti korményi kö
vetelésből 7.040,924 frtnyi összes törléssel 
indítványozza. A budgetbizottság továbbá 
a tegnapi ülésben elintézte a tengerészet 
rendes és rendkívüli budgetét; ezentárgy- 
pan előadóvá Wüllerstorffot választá, meg
bízván őt, hogy a jelentést a bizottság elő
adójával egyetértésben készítse el.

Bécs, jul. 10. A bir. tanács urakhá- 
zának mai ülésében a miniszterelnök egy 
cs. üzenetet olvasót fel, mely a bir. tanács 
mindkét házát bizonytalan időreelnapolja.

Páris, jul. 10. A „Messager de Pa
ris“ jelenti, hogy a német kormány, a 
frankfurti békeszerződés 7-dik czikke ér
telmében elhatározta, hogy Oise, Seine-et- 
Oise, Seine-et-Marne departementokat, va
lamint a párisi erődöket az 1871-ben ese
dékes 1 és fél milliárd kifizetése előtt nem 
hagyja oda.

Lipcse, jul. 11. A nemzetközi vásár 
bevégződött, az üzlet minden czikkben 
lanyha; a repczében semmi forgalom, az 
éjszak-német gyárosok igen vásárolják a 
magyar repczét , mert másutt olcsób
ban vásárolnak; az olaj őszre Berlinből 
26 s háromnegyed, a búza őszre 70 tallér.

Újdonságok.
— A tegnapra összehívott 

rendkívüli városi közgyűlés 
nem tartathatott meg, mivel a képviselők, hihető
leg a város utczáin rettenetes porfellegeket vert 
szélvihar által visszariasztva, nagyon kevesen je
lentek meg. Az elmaradt rendkívüli közgyűlés 
szombaton délután fog megtartatni, melyre 
az illetők felkéretnek mentői nagyobb számmal 
megjelenni, minthogy igen fontos és ha
lasztást nem tűrő ügyek fognak tárgyalás alá 
vétetni.

— A természetvizsgálók ez 
idei nagygyűlésére —a képző-művészeti társulat, 
mint értesülünk, városunkban képkiállitást szán
dékozik rendezni.

* Szombaton este a kiserdői lövöl
de termében tartandó tánczmulatságra, mely 
iránt nagy érdeklődés mutatkozik, — jegyek elő
re válthatók Domonkos József czukrászdá- 
jában.

— Az aradi m. kir. pénzügy- 
igazgatóság által Balitzky József, Pat- 
r u b á n y Ferencz segédtisztek, s Hollendonner 
János volt pénzügyőri föl vigyázó, az aradi s makói

adóhivatalhoz tisztekké; kresztaménesi Dá
niel Gyula, Jankóvits Béla s Hegedűs Béni 
az aradi, gyulai s illetőleg a makói adóhivatalhoz 
ideiglenes minőségben segédtisztekké neveztet
tek ki.

— Helybeli rendőri krónika. 
Bogye Péter, 50 éves, aradi lakos, f. hó 11. 
este a városi sörház moslékos kútjába beleesett, 
és kihúzása után rövid idő múlva meghalt. — 
Morenyán Nika, pécskai származású ki
szolgált katona, részegeskedő, f. hó 11-én agyszél- 
hüdés következtében az utczán halva találtatott. 
- A Maros vízállása tegnap d. u. 4 óra

kor 10'7" Károly-Fehérvár és De zárói nyert táv
irati értesítés szerint ott apad, Piskinél a Strygy 
folyó nagy, de remélhető hogy veszedelem nem 
lesz, a hatóság erélyes védintézkedéseket tett.

— Hí b aigazitás. Lapunk tegnapi 
száma első czikkében a temesvári törvény
szék járásbíróságai közt hibásan van Békés R é- 
kás helyett felhozva; a harmadik czikknek adott 
pesti tudósításban pedig ott, hol az aradi pályaud
varnak kiépítéséről van szó, a többi közt ez áll: 
„az erdélyi vonalra 632 forint esnék, mi helyett 
6 32 ezer forintot kérünk olvasni.

* A z erdélyi vasutak építé
sekor nagyon sok felszólalás történt. Csak for
gatni kell a régibb hírlapokat, s megtaláljuk ben
nük, hogy már akkor meg lehetett jósolni, mikép 
rendkívüli időjárás szétrombolja a vasúti töltése
ket. Most már megtörtént. Végre is be kellett látni, 
hogy a felszólalásoknak igazuk volt, s jelenleg el 
van határozva, hogy az eddigi rombolásokat csak 
ideiglenesen jazitják ki, s a veszélyes helyeket ka- 
nyarulók épitése által kerülik ki. Jó lesz azonban 
még a Kőrös mentén is szigorú vizsgálatokat tartani, 
mert daczára e pataknak nézett viz eddigi nagy 
kiöntéseinek, még mindig nem volt oly áradásban, 
mint gyakran szokott lenni. Akkor aztán ismét 
kezdődnek a közlekedési kalamitások.

* V a su t i szerencsétlenség. 
Karczagról julius hó 10-kéről a következő sorokat 
vesszük: Ma éjjel egy és két óra közt a Pestről 
jövő vasúti személyvonatot azon szerencsétlenség 
éré, hogy a karczagi állomástól a második őrház 
távolságra, a vasúti töltésen heverő 16 db hízott 
ökörbe ütközött, miáltal a mozdony a sínekről ki
vettetett s a töltést a sínekkel együtt 40—50 ölnyi 
hosszaságban felszaggatván, a közlekedés fenn
akadt. Több mint 300 utas hált kün a szabad ég 
alatt, egy meg is sérült. Az ökrök Papp Mór tan- 
felügyelőjé valának. 12 a szó teljes értelmében 
össze morzsolódott, 6 még él s mint tudjuk a ható
ság megengedte kimérésüket. Az idén ez már a 
második vasúti szerencsétlenség nálunk. Talán nem 
ártana nagyobb felügyeletet fordítani a hivatali 
és szolgaszemélyzetre, hogy a vasúti közbiztonság 
felett jobban őrködjék.

* L á t ogatás Kossuthnál. A 
„Mármaros“ legközelebbi számában (A.), tudvale
vőleg egyik képzettebb fiatal Írónk, megemlékez
vén utazásáról, melyet a Mont-Cenis havason ke
resztül folytatott, végre Turinban állapodik meg, 
hol az egykori kormányzó lakik. Igen természete
sen itt, úgymond, meglátogattam Kossuthot is. If
júi elfogultsággal léptem hajlékába és szorítottam 
meg kezét az öregnek, ki még mindig a legérde
kesebb alakok egyike. Szép arcza, csengő hangja, 
mely egykor milliók szivében visszhangzott, most 
is oly varázshatalommal bir a vele érintkezőre. Bo- 
tanizálva, könyvek, nagyító üvegek közt találtam. 
Társalgásunk eleinte tudományos tárgyak körül 
forgott, de észrevétlenül ment át a politikára s 
mindinkább élénkebb lett. Elmondta Napóleonról 
nézeteit s vele találkozását; szólott a párisi com- 
mune-ről, higgadtan, de sokkal igazságosabban, 
mint szoktak. Végül a németekről átmentünk a 
hazai dolgokra is, melyekre nézve azon félelmét 
fejtegető, hogy ha Ausztriának másik fele a „tör
ténelem logikája szerint Poroszországhoz csatlako
zik, ép a magyar nép lesz az, mely e katastrophát 
meggátolni törekedvén, ezáltal talán végveszélyét 
sietteti.“

* A zsombolyai honvédzász- 
ló-szentelés. Az észak-torontáli 13-ik szá
mú zászlóalj — írják — vasárnap megtartá zász- 
lószentelési ünnepélyét. A zászló szokásosan fel
szenteltetvén és az ünnepélyes szegbeverések után 
a már felszentelt zászlót Szuper honvéd őrnagy, 
zászlóalj parancsnok a zászlóaljnak hazafias beszéd 
kíséretében átadá; ezután következett gróf C s e- 
k o n i c s Jánosné zászlóanya által adott nagy
szerű és minden tekintetben kitűnő diszebéd, 
mely közben a toasztok sora is megindult. Az első 
toasztot gr. Csekonics János ő felsége a 
királyra, utána br. L i p t a y Antal József fő- 
herczegre, ifj. gr. Csekonics É n d r e a honvéd
ségre, Kálmán honvéd főhadnagy a zászlóanya és 
koszorulányokra S k u t y e tábornok a honvéd
ségre, b. Liptay a hadseregre, Várnay ügyvéd a 
házi urra, Szuper honvéd őrnagy a zászlóanyára, 
gróf Bethlen József az összes hadseregre, Skutye 
tábornok ő felségére, Schwartz tábornok a főher- 
czegre és igy tovább; mig este felé a valóban dí
szes társaság hazafiul lelkesedésben és elégülten 
feloszlott. A toasztok közül ki kell emelnem Sku
tye tábornok űrét, ki valóban szedemdus beszédé
ben a honvédség és hadsereg egy ütés nagy hiva
tását oly emelkedetten — miként azt osztrák tábor
noktól nem hallottuk — ecsetelte; továbbá if. gr. 
Csekonics Endre toasztját, melyben a honvédséget 
a zászlófeliratára „a honszeretet már 
győzelem“ jelszóra figyelmeztető, mondván: 
hogy ezen jelszó hiv megtartása önmagában a meg- 
pr ibáltatás idején biztos és dicső győzedelmet 
eredményez. Este nagyszerű tánczvigalom vala, 
hol a teremben piramisban lerakott honvédfegyve
rek imposans diszitést képeztek. A vigalom kivi
lágos kivirradtig tartott.

Az iparos oktatáshoz. Akit hivatása 
csak némileg késztet arra, hogy hazánk iparos-vi
szonyaival foglalkozzék, az mély fájdalommal 
fogja erősíthetni, mennyire primitív fokát a fejlő
désnek érte az el. Ha ezen szomoritó ténynek okait 
fürkészszük, meggyőződünk arról, hogy az legin
kább iporos oktatásunknak fogyatékosságában rej
lik. Tulajdonképen válóságos irónia magyar ipa
ros-oktatásról beszélni, mert az alig létezik. A ma-



gasabb czélokat követelő technikától eltekintve, 
alfánk és ómegánk a hitvány vasárnapi iskola, mely 
pedig még arra sem jó, hogy tanitványait a négy 
speciesre megtanítsa. De tudjuk, hogy még ezen 
gyarló tanitásban is, kivált a vidéken, vajmi ke
vés iparos-tanoncz részesül. A gyermek beáll, mint 
inas mesteréhez; három-négy évig ökölütés és haj- 
tépés mellett valahára mégis csak elleshette, ho
gyan kell kezelni az árat vagy gyalut, és akkor 
fölcsap segédnek és midőn van egy kis pénze, mes
ternek. Ily előzmények után mit várjunk a ma
gyar iparostól ? Miért csodálj uk, hogy valahány
szor finomabb munkáról van szó, alig találunk ha
zai munkást, ki, hacsak, külföldön nem járt, ben
nünket kielégihetne ? Es ily leverő körülmények 
közt a magy. országgyűlés 6000, mond hatezer 
frtot szavaz meg iparos-oktatási czélokra, mig 
Würtembergben, mely nem bir annyi lakóval, 
mint egy magyar megye, ugyanezen czélra a kor-

mány 35 ezer frtot, és a községek épen annyit áldoz
nak. Tessék aztán a magyar iparnak versenyezni a 
némettel. — Elvárjuk Szlávy miniszter úrtól, hogy 
ezen kérdést azon figyelemben fogja részesíteni, 
melylyel az minden hazafi szemében joggal bir. Haa 
közgazdasági minisztérium tudott kiküldeni szak
férfiakat a kendergyártás, úgy a börzei szokványok 
tanulmányozására, Valószinüleg lesz arra is alapja, 
hogy ezen, még fontosabb ügy tanulmányozására 
is küldhessen ki egy, minden tekintetben illetékes 
szakférfit, kinek tapasztalatain és tanulmányain 
alapuló javaslata iparos működésűnknek forduló
pontját volna képezendő.

* Eredeti sírfelirat. ANew-Lon- 
don County-ban van egy temető s abban öt sirha
lom egy csoportban. A sírköveken a következő sír- 
iratok oh ashatők: azegyiken: „Elsőnőm-“, a má
sikon: „második nőm,“ a harmadikon „harmadik 
nőm,“ a negyediken „negyedik nőm,“ végre az

t pe*. áru v« ericKlozMic U ■ h jv«» n julius 11-én.
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Molnár és sütőm..................  
Unió-malom ...... 
Victoria gőzmalom .... 
Hengermalom....................

60.—

200 — 
435 - 
35 i.

30 —
70 —

245 - 
1,3 - 
741-
-00.-

265.—

205
44i -
36‘> -
132 -
173 -
250
175 — 
7-0
512

1‘JO Budai gyártói. ,, .... 67. - 68 -
1000 Pannónia „ .... 545.- 555.-

Egyéb részvények.

500 1. magyar aerfőződe . . . 585.— 588 -
200 Király sorfözode ..... 81.— »2 -
200 Hajózálog társ. . . . . . 100.— 102 -
290 Első m. gőzhajóz, t. ... 73.- 74 -
210 Keresk.-épület. ................ 145.- 455. -
525 Budapesti láaczhid. . . . _. —
100 Országos gőzhajó társaság. 42.— 42 50
2o0 Magyar Lloyd ..... . — .—
200 I. magyar gépgyár .... __ —

61 Mátrai kun....................... .... 8 50 9.-
200 Bútor kézmüzet , . . . .
200 Rimamurányi bánya , . . 6000- —.
190 Salgó-tarjáni ,, ... 121.- 122 —
200 Pest-fiumei hajóép gy. . . ■*“ • ““
5o0 I. szeszdnomító .... — _■" -f— • —

500 Újpesti................................. ____— —
1-.J0 Alagút............................   . 103 50 104 50

Záloglevelek.

100 ÖV.*/, m. föidh. zál. . . . 89.25 89.50
no 6^ ni. jövedékjegy . . . — . — —, —
190 5Y,«i, Magy. jelznlgb. . . 84.— 84.50
100 Kereskedelmi bank .... 90.- 90.25

Elsőbbségek.
100 Lánczhid 6°/a..................... 90 50 81.-
—- Miskolczi malom .... _
100 Losoncai posztógyár . . , _ _
150 Budapesti malom.................

Pénznemek és 3 havi
155.- 158.-

váltók.
— Arany ................................. 5.83 - 5.85 —
— Napoieondor......................... 9.84— 9.86
—- Ezüst ......... 121.'/2 121.3/,
— Po-Og?»: faliér . ... 1 83’ t .84

ötödiken, mely a középen fekszik, ez áll: „a mi ' 
férjünk.“

Az aradmegyei takarék pénztár a taka
rékpénztári betételeket 6%-kal kamatoztatja, le
számítol naponta piaczi és telepített váltókat, elő
legez értékpapírokra és nyers terményekre, min
dennemű állam- és értékpapírok megvételét és el
adását a pesti és bécsi börzén a legillendőbb felté
telek mellett eszközli.

Üzleti tudósítás.
Arad, jul 12.

(K. Gy) Gabnaüzlet. Búzában 
ma a csekély kínálat és a vételkedv hiánya foly
tán szerfelett korlátolt volt a forgalom, változatlan 
árak mellett.

AlliintadónA- 100 t'rt után.

juliuslO
Tar-

toci ar.

Kukoricza kevés kereslet mellett meg- 
tartá árát.

A többi gabnanemek mind elhanyagolvák.
A szesz emlitésre nem érdemes, kelendőség 

mellett változatlan maradt.

Távirati tudósítás.'
a bécsi börzéről 1871. julius 11-én.

5’/« Metalliqnes . 59 35 j Hitelintézet..... 285 50
Nemzeti kölcsön 69 5 : Váltó Lvndonrs 123 45
1869.évi kölesöl, 101 60 I Ezüst.................. 121.50
Bank/ észvény. 7.72 | Arany................. 5.84

20 frank-darabok 9 84

A szerkes stésért felelős : Bettelheim V-

hOZLnKKilEs
ion e t r 0 n d.

lövedék máj.—uov, szív bankj. 5'1/ . .
,, » 11 »y Ö2Ü3t -

689-ki sorsj. egész (250 pp.) 100 f. után 
1854-ki sorsj. (250 frt pp.) í’/,................  
I*tioki BOrsj egész (500 írt o. é.) 5% . . 
I 864-ik (100 frt o. 6.).................................  
Magyar vassuti köles. (120 frt ezüstben) .

Föld teher mentesítési kötvények
(1OU frt pp. után;

Magyarországi........................................5«/,
„ 1867-ki r/radékkal . „

Erdélyi .................................................... n
Femes-bánságí.......................................... „
Kurvát- és tótországi ....... ,,

Részvények.

Angol osztrákbank beüz. 100 frt ezüstb. . 
Hitelintézet 200 frt.............................
Alsó-ausztr. leszámítoló társ. 500 frt . . 
r’raaez.-osztr. bank beiiz. 60 frt ezüstb. , 
Vem éti közraktár társ. Pesten................  
Vemzetíbank . .......................................... 
iuímgöznajózási társ. >00 frt pp..............  

Perdiuaud északi pálya 1000 frtpr. . . . 
f'ieszti Lloyd 509 frt pp............................ 
1. Erdélyi pálya 2o0 frt ezüstben .... 
Allamvaspálya pp. 200 frt ezüstben . , . 
Oéh vaspálya o. é. 2j0 frt ezüstben . , . 
Tiszai vasat vp. beiiz. 140 frt pp ..

Záloglevelek (100 frt után).
ósztr. földhitelt, ezüst 5%,.................

„ 33 évben visszafizetendő o. é.. 
„ nemzeti bank e«/, osztr. ért. .

Elsőbbségi kötvények (100 ft után).
Alföld-fiaméi vaspálya 200 frt ezüst 5% 
Dana-gőzhajózás........................................ 
Ferdinand északi vasat 5% pp..................  
Pécs-barcsi vasút 200 frt o. értékben 
I erdélyi pálya ezüstben 5% ....
Álamvasut 500 frank.................

„ 1867-iki ..................................
Magyar keleti pálya ezüstben................. 

Magánsursjegyek (darabonként,
Hitelintézet.................100 fft 0. értékb
Ciary ..................................... pp. 40 frt
Onnagézbajózási..................... „ iqC
!Í0«!«v,'5í1.............................. .

...................................... 10
Pálffy . . . .............................. , 40 „
Rudolfkor, her........................o e. 10

....  „ 40 * 
t '»wm-- ,.................„n

59 35
6* oá

296 -
93 - 

101.60
128 75
1 7.30

k9 
297

94 
101 
129

94

50
80

107.50

Aradr >i
• ü Indul 

■tudna „ 
Sodorain
i Ilye
Java 
Pi ski

Károlyfehórvárra.
4 . Op.d u 6 >.44p <-eg.

Czegléd induló- 10 '>ra 18 p.

5 39
7 . 29
9 „ — 
9„ 58

10 „ 9

827 „
10 45 „
12 „ 28 ,.

1 , 6, 
2 3o„

íárolyfehérvá, érk 12 óra 40 p. 
jf. után és 5 ó. 18 p. delu án.

Károlyfeliarvarról Aradra.
Cároiyteha. vár ind. 4 óra — p. reg 
lé el. 10 ó. 10 p.

d. e 9 óra 5 este.
Szolnok indulás 11 óra 7 p.

2^8 
.-86 
940
118

25
50

4

772.-
Ő81 — 
2128 
■75.—
171. -
409 50
174 9) 
244-5

106 25
86 80
91.80

89 20

91.50
90 49
89 10

138.-
137.50
85.—

175-
38 -

15 — 
34 -
32 59 
15. -
43 50 
32 -

257
2«6
942
118

75
3

6

774 -
583 -
2133
378 -

-.sKl 
láva 

illye 
So borsin 

। fiad na 
Arad é.-k.

6 „ 10
6 „ 35
7 „30

10„..i8„

1„13„ 
1 i 5 , 
2„5l„ 
4 „40„ 
6„55„

11 óra 46 p délei, és 8
óra 20 perez este.

Piskiről Patrozsenybe.

171.50. Piski indul 2 óra 40 perez délut. 
410 - JVárallya-Hátszeg ind. 4 ó. 24 p( d. a 
175.10 Petrozseny érk. 8ó. 20 p. este.
245 2 >

169 71
87 —
92.-

89 49

92
99
89

138
138

6?
30
51
59

85 20

175 5)
39. -

17.—
35.-
33 50
15.5

4 50
33.-

ra-Hátszeg ind. 4 ó. 24 p, d. u 
Petrozseny érk. 8 6. 20 p. este.

Patrozsenyből Piskire.

Petrozseny indal 6 óra 30 p. reg. 
Várallya-Hátszeg ind. 10 ó. 30 p. r 
Piski érk. 12 órakor délben.

Aradról Pest és Bács felé.
Vrad indulái 12 óra 25 p. délután 

ben 9 óra 4 p. este
Jsaba indulás 2 ó. 10 p. délután 

11 óra 41 p. éjjel
Mező-Túr indulás 3 ó 14. perez 

d. u. 2 6. 13 p. éjjel.
-isMnok indulás 5 óra 1 p. délután

4 ó. 17 p. reggel.
Izegléd érkezés 5 ó. 4' perez 

5 óra 56 p. reggel
t*eat érkezés 8 óra 37 p.

8 óra 43 perez regről.

este

este

érkezés óra 9 perez reggel 
6 óra p. este.

Bácsből Pest 03 Arad falé.
Séct? •, S óra 15 perez est. 7 óra 

45 perez reggel.
v’* ind. 7 ó. 30 p, reg. 6.5 p. est.

d. e. 10 ór>i 37 p. este. 
dezd-TM hiJuía- 2 óra 18 p.

d u V 36 ;> énei.
Isabn »•»«♦alás 2 6tí. 1 perez 

délut. 3 >ra '0 p. reggel.
‘rri-z “ 3 óra 42 p. d

6'4 "v vaí
Aradról Temesvár felé.

Arad indul ó o perez délután 
4 ó. 4 perez reggel.

Vinga indul 5 ó 4 perez délut.
7 ó. ói p. reggel.

Szt. András 8 ó. 22 perez reggel
7 ó. 2 p. este.

Temesvár érk. 7 ó. 27 p. este
8 ó 5 p. reg.

Temesvárról Arad felé.
Temesvár, ól ind 8. ó — p. reg.

5 ó. 30 p. délutá i.
Szt -Andrásról ind. 8 ó 15 p. reg.

6 ó. 12 p délután.
Vinga indul 0 ó. 18 p. reggel.

7 ó. 25 p. este.
Arad 11 óra 52 perez délelőtt 

8 ó. 40 p. este.
Csabáról Zomborba és 

vissza.
Csaba ind. 2 óra 35 p. délután

7 óra 4" p. reggel.
Vásárhely ind. 5 ó. 2 1 p. d. n.

10 ó- 48 p. reggel.
Szeged ind. 2 óra 25 p. déla.
Zoinbor érk. 6 óra este. 
Zombor ind. 8 óra 30 p. reggel. 
Szeged ind. 2 óra 33 p. délután

9 ó 10 p. reggel.
Vásárhely 3 óra 48 p. délután

10 ó. 23 p. reggel.
Csaba 6 óra 34 perez este

12 ó. 47 p. délben.
Buda Triaszt és vissza.
Buda ind. 7 óra — p. r, 9. óra 

30 p. este.
Trieszt érk. 8o. 20 perez r.

8 óra 15 p. este.
Trieszt ind. 7 óra 10 p. réggé.

8 óra 15 p este.
Buda rérk. 5 óra 49 p. regf-e.

7 Ara 58 pe-”z e«te.

HIRDETÉSEK.
Qoooooooooooooooaoooaao 3233/
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Jelentés.
Alulirt tisztelettel jelenti a t. ez. közönség

nek, miszerint mától kezdve az egyesült aradi 
mészégetéseknél folyton

íris égeti mész g
legjelesb minőségben köble 2 frt 80 kr. o. é. kap- Q 
haló; azon kijelentéssel, mikép a kocsi-út. oly Q 
módon kijavíttatott, hogy a legnagyobb teherrel Q 
akadálytalanul járni lehessen. Q

551-3-3 Tisztelettel

Kohn Mór

Árverési hirdetmény.
Jonescu Lázár részéről Petrugán 

\Iojse elleni végrehajtási ügyében 3i93/iS71 
sz alatt kelt árverési végzésnél fogva a 
Radna községi 59 sz. tjknyvben az utób
binak egyedüli nevére felvett 889 frt 50 
krra becsült az 57. számú ház, beltelek 
és földből álló ingatlanság a kikiáltási 
összegül elfogadott becsár 10 °/n-nak le- 
rétele mellett Radnán a községházánál 
871. évi szeptember hó 16 ik nap

jának i ecsáron vagy azon felül, 1871. 
évi oKtÓber lió 16-ik napján becsáron 
.lói is mindenkor d. e. 10 órakor követ
kező feltételek mellett el fog adatni.

Legtöbbet ígérő vevő a vételár első 
harmadát a bánatpénz beszámítása mel
lett azonnal leütéskor az árverelő bíró 
kezébe, — a 2-ik harmadot a leütés utáni 
két hó, és a 3-ik harmad >t három hó 
alatt az árverés napjától számítandó 6°/ 
kamattal Aradtnegye törvényszékénél le

ifizetni köteles.

Í
Vevő a vételár első részletének le
fizetése után a megvett ingatlanságnak

Legközelebb megjelentek és
BETTELHEIM testvérek

572-1* könyvkereskedésében kaphatók:
Tóvölgyi Titusz: A magyar forradalom és önvédelmi harcz története 

1846/49. Ára 1 irt 50 kr.
Báró Baldácsy Amal Alföldi úthálózat. Ára 2 frt.
Haffner Karoly : Apácza és kegyeneznő, regény a bécsi életből, fordí

totta Szabó Antal. 2 kötet ára 1 frt 60 kr.
Saumére Pál: Raoul lovag története, regény. 2 kötet ára 2 frt.
Fevál Pál: A néma czimborák (I. része. 7 vas gyűrű) történeti regény, 

ford Martonffy Frigyes, eddig 2 köt, minden kötet ára 1 frt.
MontepinX.: A vörös álarcz, regény, fordította Rajkay F. 4 kötet 

ára 4 frt.

azonnal tettleges birtokába lép, annak 
tulajdonát azonban csak az egész vét lár 
lefizetése után a tkvi átírás által nyeri
meg.

A birtok átruházási illetéket egye
dül vevő viseli.

Evvel egyszersmind azon jelzálogos 
hitelezők, kik nem ezen tkvi hatóság szék 
helyén vagy annak közelében laknak fel 
hivatván, hogy a prts. 43 i §-hoz képest 
itt helyben megbíz ttat rendeljenek 8 
izok nevét az eladásig jelentsék be, egy
úttal mindazok kik a lefoglalt javak 
iránt tulajdoni vagy más igényt érvénye
síthetni vél iek, felszóbitatnak, miként a 
ntk. rdts. 466 §-a értelmében igténykere- 
•etiiket törvényszabta határidő alatt 
iiyujt-ák be.

Kelt az áradmegy i telekkönyvi tör- 
vényz kitek 1871. évi május hó 3l-én tar
tott üléséből.

Aradmegye tkvi hatósága.

”37isti- 568-2—3

Árverési hirdetmény.
Az aradmegyei tiszti ügyészség ré

széről Csurdár Tódor világosi iakos elleni 
végrehaj ási ügyében M3I/1M1. sz. alatt 
kelt árverési végzésnél fogva a Világos 
községi 652, sz. tjkben Csurdár Tódor”és 
Demjan Gyula nevén felvett 393 frt és 
409 írtra becsült az 1181 . sz. alatti ház 
beltelek és kenderföld, továbbá 12397 
h. r. sz. a. felvett szellőből, mint 2 külön 
telekknyvi jószágtestböl álló ingatlanság 
Csurdár Tódort illető fele része a kikiál
tási összegül elfogadott becsár 10 n/u-nak 
letétele mellett Világoson az ottani köz
ségházánál 1871. évi augusztus 19 ik 
napján becsáron vagy azon felül, és 1871. 
évi szeptember hó 19-ik napján becs- 
áron alól is mindenkor d. e. 10 órakor 
következő feltételek mellett el fog adatni.

Vevő a vételár felét a bánatpénz 
betudása mellett azonnal az árverelő biró 
kezéhez, második felét három hó alatt az 
árverés leütése napjától és pedig az utób
bit, 6"/„ kamattal Aradmegye tvszékéné| 
lefizetni köte es.

Vevöa vételár első részletének lefize
tése után a megvett ingatlanságnak azon - 
nal tettleges birtokába lép, ami k tulajdo 
nát azonban csak az egész vételár lefizető 
se után a tkvi át ras által nyeri meg.

A birtok átruházási illetéket egyedül 
vevő viseli.

Evvel egyszersmind azon jelzá'ogos 
hitelezők, kik nem ezen tkkvi hat >sag 
s és helyé , vagy annak közelében laknak 
f Ihi at an, hogj a prdtg. 433. §-hoz 
a pest itt helyben megbízottai rendeljenek, 
. azok ne» él az elada-ig | lemsek be, egy- 
ittal mindazok, kik a efogla t javak iránt 

lulajdoni vág. mis igényt érvényesít élni 
élnek, fe sz i Utalnak, miként a i lk rd s.

I 6 § érlelinebeii igéuykoreseleikel lö 
nyszabta h tári iő a an nyújtsák be.

Ken Aradmegye tizekén k 1871 évi 
prilis hó 12-ik napján tartott tkkvi ü;é 

véből.
Aiadmegye tkkvi hatósága.

“"Aim-P- 571-1-3

Árverési hirdetés.
A buttyini kér. szbiróság részéről 

közhírré tétetik, miszerint néhai Zettner 
Ferencz buttyini örökhagyó hagyatéká
hoz tartozó s a buttyini 481. számú tjkv- 
ben felvett s 1900 írtra becsült ház, bel
telek s külállományi föld Aradmegye 
tekintetes árvaszékének 3!sn/lsll. számú 
régzése folytán folyó évi augusztus hó 
10-én d. e. 10 órakor a helyszínén a becs
áron vagy azon felül nyilvános árverésen 
«1 fog adatni

Az árverési feltételek az árverés nap
jáig alólirottnál megtekinthetők.

Egyszersmind felszólittatnak mind
azok, kik az árverelendö fentebbi ingat
lanhoz igényt tartanak — miszerint 
igénykereseteiket a prts. 466. §-ához ké
pest a hiruetmény közzétételének utolsó 
napjától számítandó 15 nap alatt a hivat
kozott szakaszban említett jogi követ
kezmények terhe alatt érvényesítsék.

Buttyin, 1871 julius hó 8 án.

Aovacu István,
t. szolgabiró.

nát azonban csak az egész vételár lefize
tése után a tkvi átírás által nyeri meg.

A birtok átruházási illetéket egyedül 
vevő viseli.

Evvel egyszersmind azon jelzálogos 
hitelezők, kik nem ezen tkvi hatóság szék
helyén vagy annak közelében laka >k, fel- 
nivatnak, hogy a perrendtartás 433. §-hoz 
képest itt helyben megbízottat rendet
lenek, s azok nevét az eladásig jelentsek 
be, egy ittál mindazok, kik a lefoglalt ja
vak iránt tulajdoni vagy más igényt érvé
nyesíthetni vélnek, felszóltltainak. miként 
s prrdtás 466. §-sa értelmében igeny- 
kereseteiket törvényszabla h. lárilő alatt 
nyujtsák be.

Kelt az Aradmegyei telekkvi tszéké- 
lek 1871. éii junius hó 21-ik napján tar- 
ott üléséből.

Aradm. tkvi hatósága.

Ponson du Torrail: A fekete mise (I. része: Az elbűvölt nő) történeti 
regény, fordította Martonffy Frigyes, eddig 2 kötet, minden kötet 
ára 1 frt.

Az 1870. évi XLII. törvényezikk: a köztörvényhatóságok rendezésé
ről ; vagy 8-ad rétben, vagy zsebkiadásban. Ára 40 kr.

Az 1871. évi XVIII. törvényezikk a községek rendezéséről; vagy 
8-ad rétben, vagy zsebkiadásban, ára -i0 kr. — E két törvény 
együtt vagy 8-ad rétben, vagy zsebkiadásban ára 70 kr.

Szokoly Vidor: A zsarnokok titkai, Krisztus születésétől a legújabb 
korig. I-sö kötet ára 1 frt.

Türr István : Ausztria, Magyarország és Oroszország. Ára 40 kr.

Egy darret <& Sons-féle 13 soros

vető-gép. -^j
mely csak rövid ideig volt használatban, eladó. — Bővebbe, 
szívességből szolgál
57í 1-3 Tenuer lg. Pál.
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Árverési hirdetmény.
Vasváry Málvina részéről K ozma Ká

roly elleni végrehajtási ügyében 4,“s ,87l. 
sz alatt k-lt árverési végz-snél fosva a 
Buttyin községi 4*2. sz. tjkben Kozma 
Ká-oly nevére felvett 1150 fór ntra be- 
c ült bá-, beltelek és mell képül,.tek 
fele rés éből áll • ingatlanság a kikiáltási 
összegül elfogadott becsár 1* “/„-nak le 
té ele inel'ett Buttyin községhízán <1 1871 
■vi augusztus ho 14 ik napjának becs- 
iron vagy az m fe ni. 1871. évi szeptem
ber hó 19-k napján bec.árou >lót i- 
nindenkor d. e. 10 órakor következő fel
tételek mellett el fog adatni.

L g őbbei. ígérő köteles a vételár fe 
ót azonnal végrehajtó biró kezeihez le- 
onni, másik felét 6'1 „ kamattal az árve- 
és napjától számítva i hó múlva Arad- 
nesy« törvszékénél lefizetni.

Vevő a vételár első részletének lefize 
ése után a megvett ingatlanságnak azon 
iái tettleges birtokába lép, annak tulajdo

Laptulajdonos Bettelheim Vilmos. —Arad 1871. Ayomtaja és Kiadja Kethy Lipót. (Főtér, a álmoriuk zárdájává! szemben.)


